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1.	Информационный блок
1.1. «Формирование речевой компетенции учащихся 5-7 классов посредством составления сравнительных таблиц в процессе создания коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур, на уроках английского языка»
1.2. Актуальность опыта
Генеральная цель обучения иностранным языкам в школе состоит в формировании поликультурной многоязычной личности учащихся посредством овладения ими иноязычной коммуникативной компетенцией. Также согласно Концепции учебного предмета «Иностранный язык»: «Процесс обучения должен быть направлен на подготовку к межкультурной коммуникации как совокупности разнообразных форм отношений и общения между индивидами и группами, принадлежащими к разным культурам» [1, с. 5]. Одной из субкомпетенций коммуникативной компетенции является речевая компетенция – это совокупность навыков и умений речевой деятельности (говорение, восприятие речи на слух, чтение и письмо), знаний норм речевого поведения [6, с. 6]. Овладеть речевой компетенцией, не находясь в стране изучаемого языка в искусственно созданной ситуации общения, очень сложно. В 5, 6 классах учебный материал усложняется, учащимся приходится запоминать значительный объем информации, интерес к предмету снижается. 
Чтобы сформировать речевую компетенцию учащихся и улучшить результаты их учебной деятельности, мною были разработаны критерии согласно требованиям учебной программы к практическому владению видами речевой деятельности [6, с. 35-36]. В результате проведения анализа по практическому владению видами речевой деятельности учащимися удалось выявить: всегда понимают прочитанный текст - 78 %; всегда воспринимают и понимают речь на слух – 70 %; могут составить монологическое высказывание не менее 6 - 8 фраз – 73 %; могут составить диалог из не менее 4-5 реплик – 74 %; могут выразить свое мнение письменно (не менее 30-40 слов) – только 67 % учащихся (приложение 3).
Исходя из выявленной проблемы, была определена цель.
1.3. Цель опыта - формирование речевой компетенции учащихся 5-7 классов посредством составления сравнительных таблиц в процессе создания коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур, на уроках английского языка.
1.4. Задачи опыта
1.4.1.	Выявить уровень сформированности речевой компетенции учащихся посредством разработанных критериев.
1.4.2.	Разработать этапы создания коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур, посредством составления сравнительных таблиц, применить их на практике.
1.4.3.	Обосновать результативность и эффективность уровня сформированности речевой компетенции посредством составления сравнительных таблиц в процессе создания коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур.
1.5. Работа над темой опыта начата в 2015/2016 учебном году.
Этапы работы над опытом:
1 этап - подготовительный (выявление уровня сформированности речевой компетенции учащихся посредством разработанных критериев).
2 этап - практический (разработка этапов создания коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур, посредством составления сравнительных таблиц на уроках английского языка, способствующих формированию речевой компетенции, применение на практике.)
3 этап – обобщающий (обоснование результативности и эффективности уровня сформированности речевой компетенции посредством составления сравнительных таблиц в процессе создания коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур.).
2. Описание технологии опыта 
2.1. Ведущая идея опыта
	Ведущая идея опыта - формирование речевой компетенции учащихся 5-7 классов на уроках английского языка посредством составления сравнительных таблиц в процессе создания коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур, позволит приобрести языковой, речевой и социокультурный опыт.
2.2. Описание сути опыта
Селевко Г. К. пишет: «В основу технологии «Диалога культур» положены идеи М. М. Бахтина «о культуре как диалоге», идеи «внутренней речи» Л. С. Выготского и положения «философской логики культуры» В. С. Библера» [5, с.137]. Зубрилина И. В. отмечает необходимость знать чужую культуру, но «…чтобы знать, надо: воспринять, проанализировать, оценить, сопоставить со своим» [3]. Сафонова В. В. говорит об изучении сопоставительно-сравнительного культуроведения [4, с.13]. Таким образом, необходимость создания коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур, для меня очевидна.  По мнению Зубрилиной И.В., основными методами работы являются сравнение, работа с различными сравнительными таблицами, приемы технологии критического мышления [3]. Селевко Г.К. отмечает, что технология «Диалога культур» - «по преобладающему методу: объяснительно-иллюстративная + проблемная» [5, с.137]. Опоры являются одним из средств объяснительно-иллюстративного метода. Пассов Е. И. относит таблицы к смысловым изобразительным опорам [3, с.13].
Согласно учебной программе в 5 классе учащиеся должны уметь говорить с использованием визуальных опор, в 6 классе к умениям добавляется сравнение, в 7 классе учащиеся должны сообщать информацию, сочетая описание, повествование и сравнение, поэтому составление сравнительных таблиц в процессе создания коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур, будет являться основой для формирования речевой компетенции. 
На этапе практической реализации мною разрабатывался порядок подачи материала для знакомства с культурой страны изучаемого языка и своей культурой, а также система его использования. Считаю, создание такой ситуации может быть реализовано в рамках одного занятия, а также может включать в себя цикл занятий. Это зависит от объема материала. Эффективность зависит от точного определения места занятия в системе обучения согласно календарно-тематическому планированию. Работать со сравнительной таблицей в процессе создания коммуникативной ситуации начинаю с 5 класса. Данную работу провожу последовательно. Сначала знакомлю учащихся со сравнительными таблицами. Предлагаю примерные образцы, по которым учащиеся строят высказывание или диалог с опорой на таблицу.
	Nikita’s Summer

	When
	Where
	What

	June 
	At summer camp
	Play football, volleyball,
Dance, watch films

	July
	In the country
	Visit granny,
Help in the garden

	August
	At the seaside
	Visit the zoo


Например, 5 класс, раздел «Летом», коммуникативная ситуация «Каникулы друга». После работы с текстом предлагаю учащимся его пересказать, используя заранее заполненную мною таблицу. Обращаю внимание, что глаголы взяты в начальной форме, а для пересказа нужно время Past Simple.
	My Summer

	When
	Where
	What

	June 
	
	

	July
	
	

	August
	
	


 Учащиеся пересказывают текст: In June Nikita was at summer camp. He played football and volleyball there. He danced and watched films, etc. Обращаю внимание, что таблица отражает только основные идеи текста, поэтому прошу учащихся дополнить пересказ деталями: He was there with his friends. It was cool. Etc. Через несколько уроков при работе с коммуникативной ситуацией «Мои летние каникулы» учащимся нужно рассказать о своих летних каникулах. Предлагаю сначала внести в макет таблицы краткую информацию о себе, затем письменно описать.  На уроке заполняют пустые макеты таблиц, слушая одноклассников, затем сравнивают: We both went to the seaside in June. Etc. Прошу при заполнении использовать цветные ручки, чтобы информация лучше запоминалась.
Коммуникативные ситуации, моделирующие диалог культур, согласно предметно-тематическому содержанию учебника 5 класса начинаю создавать в 4 разделе «Праздники» (приложение 1). Выделяю шесть этапов в работе над их созданием, которые представляю в таблице «Этапы создания коммуникативной ситуации, моделирующей диалог культур»:      
	Этап
	Задачи
	Способы организации деятельности

	1) Подготовительный этап
	Создать условия для актуализации лексики по теме, формулировки темы, целей, снять языковые трудности, ввести в атмосферу иноязычного общения. Представить макет таблицы для заполнения, внести название, позиции для сравнения (страны и др.), выделить ключевые слова (проблемы)
	Может совпадать с организационно-мотивационным этапом урока. Игровые приемы, прием «A key sentence», интерактивные упражнения («Облако слов»), созданные средствами Web 2.0. «Главное слово»; приемы театральной педагогики («Фонетический этюд», «Ритмичное запоминание»)

	2) Восприятие информации о стране изучаемого языка
	Создать условия для построения логического высказывания (диалога) о стране изучаемого языка на основе видео, аудиофайла, текста, диалога.
Познакомить с новым лексическим или грамматическим материалом. Кратко внести информацию в таблицу согласно обозначенным ключевым словам
	Использование аутентичных видеофайлов, например, материалы обучающего видеокурса «Window on Britain», организация работы над видео-, аудиофайлом, текстом или диалогом о стране изучаемого языка, используя групповую и парную форму работы

	3) Контроль понимания основного содержания
	Систематизировать изученный материал, проконтролировать понимание нового лексического и грамматического материала. Построить высказывание, используя таблицу как опору, дополнить деталями, не включенными в таблицу
	Игра «Снежный ком»,  ролевая игра «Интервью», коммуникативный  прием «Шпаргалка», пересказ с опорой на таблицу, вопросно-ответная форма, мультисенсорный анализ, диалог 

	4) Восприятие информации о своей стране
	Создать условия для построения логического высказывания о своей стране на основе видео-или аудиофайла, текста, диалога, личного опыта. Сравнить с белорусскими текстами. Кратко внести информацию в таблицу согласно обозначенным ключевым словам
	Перед этапом логично провести физкультминутку, перестроить пары, группы, используя лексику согласно коммуникативной ситуации. Организация работы над видео-, аудиофайлом, текстом или диалогом, содержащим информацию о своей стране, используя групповую и парную формы работы

	5) Контроль понимания основного содержания
	Создать условия для систематизации изученного материала по теме, контроля понимания нового лексического и грамматического материала.
Построить логическое высказывание, используя таблицу как опору, дополнить деталями, не включенными в таблицу.
	Использование вопросно-ответной формы.
Ролевая игра «Интервью», коммуникативный прием «Шпаргалка», пересказ с опорой на таблицу. Построение диалога на основе полученной информации.

	6) Развитие умений устной и письменной речи в сравнении
	Создать условия для использования исходного материала сравнительной таблицы в качестве опоры для развития продуктивных умений в говорении. Проанализировать исходный материал, выразить и обосновать мнение, записать его
	Речевые упражнения, предполагающие неподготовленную речь, индивидуальная, парная и групповая формы работы.
«Мозговой штурм», «Исключение», «Анализ». Пересказ в сравнении. Сюжетно-ролевые игры. Опиши, сравни письменно, выпиши отличия


	Breakfast

	
	Britain
	Belarus

	What do they drink?
	
	

	What do they eat?
	
	


По необходимости этапы 2 и 4 меняю местами, также работа над ними может вестись параллельно. Заполнение сравнительной таблицы осуществляю в процессе создания коммуникативной ситуации (приложение 3). Задача учащихся -  в таблицу кратко вписывать факты, характерные для страны изучаемого языка и своей страны, согласно выделенным ключевым словам. Затем они сравнивают, выражают свое мнение. Это формирует также социокультурную компетенцию.
5 класс, урок закрепления новых знаний, коммуникативная ситуация «Завтрак», в таблице рассматриваю два ключевых вопроса. Исходный макет таблицы пустой. Подготовительный этап: организую работу по активизации лексических единиц, необходимых для занятия. Прием «Фонетический этюд»: назовите тему по буквам, выражая удивление. Учащиеся (с удивлением): b, r, e, … . Тема: Breakfast. Постановка целей: предлагаю учащимся, используя опоры, поставить цели. Учащиеся: We are going to speak about breakfast and compare it in Britain and in Belarus. (Учащиеся вносят в таблицу информацию: заголовок- Breakfast, подзаголовки – Belarus, Britain). 
[image: ] Активизацию лексических единиц провожу путем использования «Облака слов»: учащиеся работают в парах, вопрос: Would you like some... for breakfast? 
 Этап восприятия информации о стране изучаемого языка: предлагаю учащимся прослушать, затем прочитать диалог в учебнике. Перед этим ставлю проблемный вопрос: What do people in Britain usually have/drink for breakfast?   Двое учащихся читают по ролям. Остальные выбирают из диалога слова, отвечают на ключевые вопросы таблицы: toast, cereal, eggs, honey, jam, butter, sugar, tea with milk, coffee. Вносят эти слова в таблицу.
На этапе контроля использую игру «Снежный ком», с опорой на таблицу учащиеся, повторяя друг за другом, строят высказывание: In Britain people usually have toast, cereal, eggs, honey, jam, butter, sugar for breakfast. In Britain people usually drink tea with milk or coffee for breakfast.
Делю на группы при помощи картинок чая, кофе, чая с лимоном, один из учащихся выступает в роли официанта, предлагает другим: What would you like to drink for breakfast? Это позволяет снять физическое напряжение. У каждой группы 11 одинаковых слов по теме. Задача группы: проиграть предложенный диалог, в это время другие группы слушают, выбирают из слов те, которые названы: -What do   you usually have for breakfast? – I usually have pancakes with butter or pancakes with jam for breakfast. My mum always makes them for me. -What do you usually drink for breakfast? - I always drink tea with lemon.  На этапе контроля понимания основного содержания провожу ролевую игру «Интервью», учащиеся отвечают на ключевые вопросы, вносят в таблицу выбранные слова: pancakes with butter, pancakes with jam, tea with lemon, etc.
Заключительный этап реализую через вопросно – ответную форму, предлагаю вычеркнуть то, что схоже. Затем обводим отличия: British people drink tea with milk. We name it English tea. We drink tea with lemon. It’s Russian tea. Our children like pancakes with jam. British children like cereal with milk. 


	Breakfast

	
	Britain
	Belarus

	What do they drink?
	Toast, cereal, eggs, honey, jam, butter, sugar
	Pancakes with butter, pancakes with jam, eggs, honey, sausages, a sandwich, cheese, porridge

	What do they eat?
	Tea with milk , coffee
	Tea with lemon, tea with sugar , coffee


Коммуникативная ситуация «Завтрак» в 5 классе продолжается на следующих уроках. Вносим в таблицу информацию про обед, ужин, работаем с текстом, ищем сходства, различия, в результате приходим к составлению развернутого монологического высказывания по теме с использованием опоры. Учащиеся обсуждают данный вопрос, сравнивают, используя ключевые вопросы, проигрывают диалоги. Выбор слов для таблицы предполагает краткость, поэтому учащиеся работают с деталями, учатся выделять главное. Красным цветом в таблице выделены различия, которые учащиеся обозначили.
	Meals

	
	Britain
	Belarus

	Breakfast
	Toast, cereal, eggs, honey, jam, butter, sugar, bacon, sausages, tomatoes, Mushrooms, Orange juice
tea with milk , coffee
	Pancakes with butter, pancakes with jam, eggs, honey, sausages, a sandwich, cheese, porridge
tea with lemon, tea with sugar , coffee

	Lunch
	A packed lunch: a sandwich, some crisps, some fruit, a drink
	Soup, meat, salad, pasta juice, an apple

	Dinner
	Vegetables, potatoes, fish, meat, rice
	Potatoes, fish, meat, rice

	Tradition
	Tea with milk, cakes, sweets, biscuits
	Pancakes with butter, pancakes with jam, tea with lemon, green tea


В 6-7 классах для создания коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур, постепенно усложняю задания. Например, 6 класс, коммуникативная ситуация «Символы Беларуси» использовалась на уроке обобщения и систематизации знаний. К уроку учащиеся в парах подготовили коллажи про Беларусь в программе PowerPoint по темам: “The symbols of nature”, “The symbols of  history”, «The national symbols”, а также коллаж о Шотландии. Так вовлекая учащихся в поисковую деятельность, развиваю умения анализировать, извлекать необходимую информацию. Согласно этапам создания коммуникативной ситуации, моделирующей диалог культур, на подготовительном этапе активизация лексических единиц осуществляю через чтение рифмовки из учебника: Every country has its symbols, National costume, [image: ]national anthem. Every country has its symbols, National emblem, national flag, работа с «Облаком слов». 
[image: ]Этап восприятия информации о своей стране: учащиеся представляют презентации, остальные слушают, работают с макетом таблицы, придумывают название коллажу, это является ключевым вопросом таблицы. Вносят кратко информацию в таблицу, слушая представление презентаций друг друга. Релаксационная пауза реализована через исполнение песни «Каб любiць Беларусь» на слова Алеся Ставера, на этапе контроля один учащийся рассказывает всю информацию о символах Беларуси, используя таблицу в качестве опоры. Этап восприятия информации о Шотландии: представление презентации, заполнение таблицы, осуществление контроля. На этапе сравнения учащиеся выражают свое мнение, используя ключевые вопросы, проигрывают диалоги (приложение 3). Накопленный опыт в 7 классе позволяет построить работу в контексте диалога культур путем составления сравнительной таблицы для всего раздела «Путешествие во времени» (приложение 3). Использую аутентичные материалы на уроке. Например, во время изучения темы «Christmas» в 5-7 классах с учащимися исполняем рождественские песни. В тексте разбираем новую лексику, сравниваем с белорусскими текстами, анализируем. 
На протяжении трех лет обучения учащиеся ведут тетради, куда записывают свои сравнительные таблицы, работают с ними. Сравнительные таблицы, составленные в 5-7 классах, могут быть опорой для работы при изучении тем в 8-9 классах. 
Использование ИКТ, оборудования лингафонного кабинета дают мне возможность разнообразить создание любой коммуникативной ситуации, моделирующей диалог культур. Сравнительные таблицы создаю как в письменном виде, так и в электронном варианте. Все это способствует формированию не только речевой, социокультурной, но и учебно-познавательной компетенции учащихся.
2.3. Результативность и эффективность опыта
[bookmark: _GoBack]Обоснование эффективности и результативности опыта осуществлялось посредством анализа критериев уровня сформированности речевой компетенции согласно требованиям учебной программы для 7 класса [6, с. 61-62]. В результате удалось выявить, что учащиеся: всегда понимают прочитанный текст - 83% (+5%); всегда воспринимают и понимают речь на слух – 76% (+6%); могут составить монологическое высказывание не менее 8-10 фраз – 82% (+9%); могут составить диалог из 6 реплик – 83% (+7%); могут выразить свое мнение письменно (не менее 60-80 слов) - 77% (+10%) (приложение 3). Результаты доказывают, что при системном использовании различных коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур, посредством использования сравнительных таблиц наблюдается повышение уровня речевой компетенции учащихся, положительная динамика результатов учебной деятельности (высокий уровень составил 50 % , достаточный – 50 %). 
3. Заключение
В результате работы были выявлены преимущества и недостатки в формировании речевой компетенции учащихся 5-7 классов посредством составления сравнительных таблиц в процессе создания коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур. Приобретенный опыт учащиеся могут использовать для построения логичного по форме и содержанию высказывания. Они переходят от простых логических операций (сравнения, сопоставления) к умению анализировать, дифференцировать, поэтому данная форма работы может быть применена ими при изучении других школьных предметов, для самообразования. Подготовка к урокам с использованием сравнительных таблиц требует тщательного отбора информации, является трудоемкой. Не следует перегружать учащихся только одной формой работы, использовать дозировано. Опыт транслировался в СМИ (приложение 2), были проведены открытые уроки, мастер-классы для учителей районного ресурсного центра, слушателей повышения квалификации, в финале третьего (областного) этапа республиканского конкурса профессионального мастерства «Учитель года Республики Беларусь - 2017», во время выездных семинаров-акций для учителей области, в XI Международной научно-методической конференции.  
Представленный опыт может быть использован в практике других учителей. Он полезен как для начинающих, так и для опытных педагогов. 
Планирую продолжить работу по созданию коммуникативных ситуаций, моделирующих диалог культур, посредством использования сравнительных таблиц для учащихся 8-9 классов.	
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